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NIČANSKI 

ARANŽMAN
O MEĐUNARODNOJ KLASIFIKACIJI 

PROIZVODA I USLUGA RADI REGI-

STROVANJA ŽIGOVA

(Nica, 15. jun 1957) revidiran u 

Štokholmu 14. jula 1967. godine 

Član 1.

1. Zemlje na koje se primenjuje ovaj 

aranžman obrazuju Posebnu uniju.

2. One pri registrovanju žigova usva-

jaju istu klasifikaciju proizvoda i 

usluga.

3. Ovu klasifikaciju sačinjavaju:

a. spisak klasa,

b. abecedni spisak proizvoda i 

usluga sa oznakama klasa u 

koje su svrstani.

4. Spisak klasa i abecedni spisak pro-

izvoda su oni koje je Međunarodni 

biro za zaštitu industrijske svojine 

izdao 1935. godine.

5. Odbor stručnjaka, obrazovan na 

osnovu člana 3. ovoga aranžmana, 

mo že, u postupku utvrđenom tim 

članom, mijenjati i dopunjavati spi-

sak klasa i abecedni spisak proizvo-

da i usluga.

6. Klasifikacija će se ustanoviti na 

francuskom jeziku, a na traženje 

svake zemlje ugovornice Među-

narodni biro za zaštitu intelektu-

alne svojine (u daljem tekstu: Me-

đunarodni biro) iz Konvencije o 

osnivanju Svetske organizacije za 

in telektualnu svojinu (u daljem tek-

stu: Organizacija), u sporazumu sa 

zainteresovanom nacionalnom ad-

ministracijom, može objaviti zva-

nični prijevod na njenom jeziku. U 

svakom prevodu spiska proizvoda 

i usluga navešće se, uz svaki proiz-

vod ili uslugu, pored rednog broja 

koji odgovara abecednom nabra-

janju na jeziku U pitanju, i njegov 

redni broj u spisku na francuskom 

jeziku.

Član 2.

1. Izuzev obaveza koje nameće ovaj 

aranžman, međunarodna klasifika-

cija ima samo onaj značaj koji joj 

pripisuje svaka zemlja ugovornica. 

Međunarodna klasifikacija naročito 

ne vezuje zemlje ugovornice ni u 

pogledu ocjenjivanja obi ma zaštite 

žiga, ni u pogledu priznanja usluž-

nih žigova.

2. Svaka zemlja ugovornica zadrža-

va za sebe mogućnost da među-

narodnu klasifikaciju proizvoda i 

usluga primjeni ili kao glavni ili kao 

pomoćni sistem.

3. Administracije zemalja ugovornica 

stavljaće u zvaničnim natpisima 

i ob javama registrovanih žigova 

brojeve klasa međunarodne klasi-

fikacije kojima pri padaju proizvodi 

ili usluge za koje je žig registrovan.

4. Činjenica što se neki naziv nalazi 

u abecednom spisku proizvoda i 

usluga ni ukoliko ne utiče na prava 

koja bi mogla postojati na taj naziv.

Član 3.

1. Osniva se Odbor stručnjaka pri Me-

đunarodnom birou sa zadatkom da 

odlučuje o svim izmjenama ili svim 

dopunama koje bi trebalo unijeti 

u međuna rodnu klasifikaciju proi-

zvoda i usluga. Svaka zemlja ugo-

vornica biće zastupljena u Odboru 

stručnjaka, koji se organizuje na 

osnovu poslovnika usvojenog veći-
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nom glasova zastupljenih zemalja. 

U Odboru je zastupljen i Međuna-

rodni biro.

2. Administracije zemalja ugovorni-

ca upućuju prijedloge za izmjenu 

ili dopu nu Međunarodnom birou, 

koji treba da ih dostavi članovima 

Odbora stručnjaka najkasnije na 

dva mjeseca prije sjednice na kojoj 

će se ovi prijedlozi ispitivati.

3. Izmjene u klasifikaciji Odbor će 

donositi jednoglasnom odlukom 

zemalja ugovornica. Pod izmje-

nom treba podrazumijevati svako 

prebacivanje nekog pro izvoda iz 

jedne u drugu klasu, ili svako ob-

razovanje neke nove klase koje bi 

zahtijevale takvo prebacivanje.

4. Odluke Odbora koje se odnose na 

dopune u klasifikaciji donose se 

pro stom većinom glasova zemalja 

ugovornica.

5. Stručnjaci mogu svoje mišljenje 

saopštiti pismenim putem ili svoje 

ovlaštenje prenijeti na stručnjaka 

neke druge zemlje.

6. U slučaju da neka zemlja nije odre-

dila stručnjaka koji će je predstav-

ljati, kao i u slučaju da određeni 

stručnjak ne bi svoje mišljenje sa-

opštio u roku koji bude određen 

poslovnikom, smatraće se da je 

zemlja u pitanju prihvatila odluku 

Odbora.

Član 4.

1. Međunarodni biro saopštavaće ad-

ministracijama zemalja ugovornica 

sve izmjene i sve dopune o kojima 

Odbor stručnjaka donese odluku. 

Odluke će stu piti na snagu, ukoli-

ko su u pitanju dopune, odmah po 

prijemu saopštenja a, ukoliko su 

u pitanju izmjene, u roku od šest 

meseci računajući od dana slanja 

sa opštenja.

2. Međunarodni biro, kao depozitar 

klasifikacije proizvoda i usluga, 

unosiće u nju sve izmjene i dopune 

koje su stupile na snagu. Ove iz-

mjene i ove dopune ob javljuju se u 

dva lista ,,La propriete industrielle” i 

„Les Marques internationales’.

Član 5.

1) a) Posebna unija ima Skupštinu obra-

zovanu od zemalja koje su ovaj akt 

ratifikovale ili su mu pristupile.

b) Vladu svake zemlje predstavlja je-

dan izaslanik, kome mogu poma-

gati zamjenici, savjetnici i stručnja-

ci.

c) Troškove svakog izaslanstva snosi 

vlada koja ga je naimenovala.

2) a) Sa izuzetkom odredaba  čl. 3. i 4, 

Skupština:

i) pretresa sva pitanja koja se tiču 

održavanja i razvoja Posebne unije 

i primjene ovog aranžmana;

ii) daje Međunarodnom birou uput-

stva za pripremanje konferencija 

za reviziju, vodeći brižljivo računa 

o primjedbama zemalja Posebne 

unije koje nisu ratifikovale ovaj akt 

ili mu nisu pristupile;

iii) ispituje i odobrava izveštaje i dje-

latnosti generalnog direktora Orga-

nizacije (u daljem tekstu: generalni 

direktor) koji se odnose na Posebnu 

uniju i daje mu sva korisna uput-

stva po pitanjima iz nadležnosti Po-

sebne unije;

iv) donosi program, usvaja trogodišnji 

budžet Posebne unije i odobrava 

njene završne račune;
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v) usvaja finansijski pravilnik Posebne 

unije;

vi) obrazuje, osim Odbora stručnjaka 

navedenog u članu 3, druge od-

bore stručnjaka i radne grupe koje 

smatra korisnim za ostvarivanje 

svrhe Posebne unije;

vii) odlučuje koje zemlje koje nisu čla-

nice Posebne unije i koje među-

vladine i međunarodne nevladine 

organizacije mogu prisustvovati 

njenim sastancima u svojstvu po-

smatrača;

viii) usvaja izmjene čl. 5. do 8;

ix) preduzima sve drugo što je pogod-

no za postizanje zadataka Posebne 

unije;

x) obavlja sve druge poslove koji proi-

stiču iz ovog aranžmana.

b) Po pitanjima za koja su zainteresova-

ne podjednako i druge unije kojima 

upravlja Organizacija, Skupština 

odlučuje pošto se upozna sa mi-

šljenjem Koor dinacionog odbora 

Organizacije.

3) a) Svaka zemlja članica Skupštine 

raspolaže jednim glasom.

b) Kvorum sačinjava polovina zemalja 

članica Skupštine.

 I pored odredaba podstava b), ako, 

u toku nekog zasjedanja, broj pred-

stavljenih zemalja bude manji od 

polovine ali jednak ili veći od tre-

ćine zemalja članica Skupštine, ova 

može donositi odluke; međutim, 

odluke Skupštine, izu zev onih koje 

se tiču njenog postupka, postaće 

izvršne tek kada se ispune niže na-

vedeni uslovi. Međunarodni biro 

saopštavaće ove odluke zemljama 

članicama Skupštine koje nisu bile 

predstavljene, pozivajući ih da se 

pismeno izjasne, u ro ku od tri mje-

seca od dana ovog saopštenja, da li 

daju svoj glas ili se uzdržavaju. Akо 

po isteku ovog roka broj zemalja 

koje su na taj način dale svoj glas 

ili su se uzdržale bude najmanje 

jednak broju zemalja koje su nedo-

stajale da bi se posti gao kvorum u 

toku sastanka, ove odluke postaće 

izvršne pod uslovom da je isto-

vremeno postignuta potrebna ve-

ćina.

c) Izuzev u slučajevima iz člana 8. stav 

2, Skupština donosi odluke veći-

nom od dvije trećine datih glasova.

e) Uzdržavanje se ne smatra kao glas.

f ) Jedan izaslanik može predstavljati 

samo jednu zemlju i može glasati 

samo u njeno ime.

g) Zemlje Posebne unije koje nisu čla-

nice Skupštine prisustvuju njenim 

sa stancima u svojstvu posmatrača.

4) a) Skupština se sastaje na redovno 

zasjedanje jednom u tri godine na 

poziv generalnog direktora i, osim 

u izuzetnim slučajevima, u isto vre-

me i na istom mjestu kao General-

na skupština Organizacije.

b) Skupština se sastaje na vanredno 

zasjedanje na poziv generalnog di-

rektora, a na zahtjev jedne četvrti-

ne zemalja članica Skupštine.

c) Generalni direktor priprema dnevni 

red svakog zasedanja.

5) Skupština usvaja svoj poslovnik.

Član 6.

1) a) Upravne poslove Posebne unije 

obavlja Međunarodni biro,
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b) Međunarodni biro naročito pri-

prema sastanke i obavlja poslove 

sekretarijata Skupštine, Odbora 

stručnjaka, kao i svih drugih odbora 

stručnjaka i svih radnih grupa koje 

bi mogle obrazovali Skupština ili 

Odbor stručnjaka.

c) Generalni direktor je najviši funkci-

oner Posebne unije i predstavlja je,

2. Generalni direktor i sva lica koja on 

odredi učestvuju, bez prava glasa, 

na svim zasjedanjima Skupštine, 

Odbora stručnjaka, kao i svakog 

drugog odbora stručnjaka ili rad-

ne grupe koje Skupština ili Odbor 

stručnjaka može obrazovati. Gene-

ralni direktor ili jedno lice koje on 

odredi po službenoj dužnosti je 

sekre tar ovih organa.

3. a) Prema uputstvima Skupšti-

ne Međunarodni biro priprema 

konferenci je za reviziju odredaba 

Aranžmana, osim čl. 5. do 8.

b) O pripremanju konferencija za re-

viziju Međunarodni biro može se 

savjetovati sa međuvladinim i me-

đunarodnim nevladinim organiza-

cijama.

c) Generalni direktor i lica koja on 

odredi učestvuju, bez prava glasa, 

u ras pravljanjima na ovim konfe-

rencijama.

4) Međunarodni biro obavlja i sve dru-

ge dužnosti koje su mu povjerene.

Član 7.

1) a) Posebna unija ima svoj budžet.

b. Budžet Posebne unije obuhva-

ta sopstvene prihode i izdatke 

Posebne unije, njen doprinos 

budžetu zajedničkih izdataka 

unija, kao i, u slučaju potre be, 

iznos stavljen na raspolaganje 

budžetu Konferencije Organi-

zacije.

c. Kao zajednički izdaci unija 

smataju se izdaci koji ne pri-

padaju isključivo Posebnoj 

uniji, već također jednoj ili više 

drugih unija kojima upravlja 

Organiza cija. Učešće Posebne 

unije u ovim zajedničkim izda-

cima srazmjerno je koristi koju 

ovi izdaci za nju predstavljaju.

2) Prilikom donošenja budžeta Poseb-

ne unije vodi se računa o potreba-

ma saradnje sa budžetima drugih 

unija kojima upravlja Organizacija.

3 ) Budžet Posebne unije finansira se iz 

sljedećih izvora:

i) doprinosa zemalja Posebne unije;

ii) taksa i iznosa koji se duguju za uslu-

ge koje pruža Međunarodni biro u 

ime Posebne unije:

iii) prihoda od prodaje izdanja Među-

narodnog biroa koja se odnose na 

Posebnu uniju i prava koja potiču 

od ovih izdanja;

iv) poklona, zaveštanja i subvencija;

v) zakupnina, kamata i raznih drugih 

prihoda.

4) a) Da bi se odredio njen dio dopri-

nosa u smislu stava 3. pod i), svaka 

zemlja Posebne unije pripada klasi 

u koju je svrstana u Pariškoj uniji za 

zaštitu industrijske svojine i plaća 

svoje godišnje doprinose na osno-

vu broja jedinica određenih za tu 

klasu u toj Uniji.

b. Godišnji doprinos svake zemlje 

Posebne unije sastoji se od 

iznosa koji je, u odnosu na uku-
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pni zbir godišnjih doprinosa 

svih zemalja budžetu Posebne 

uni je, jednak odnosu broja je-

dinica klase u koju je ona svr-

stana prema ukupnom broju 

jedinica svih zemalja.

c. Doprinosi se namiruju na dan 

prvog januara svake godine.

d. Zemlja koja je u kašnjenju sa 

plaćanjem svojih doprinosa ne 

može uživati svoje pravo glasa 

ni u jednom organu Posebne 

unije, ukoliko je iznos njeno-

ga zaostatka jednak ili veći od 

doprinosa koje duguju za dve 

potpune protekle godine. Me-

đutim, ta zemlja može biti ovla-

štena da zadrži uživanje svoga 

prava glasa u okviru toga or-

gana toliko dugo dok ovaj po-

sljednji smatra da je kašnjenje 

proisteklo od izuzetnih i neiz-

bežnih okolnosti.

e. Ukoliko budžet ne bi bio usvo-

jen prije početka nove budžet-

ske godine, рrоdužiće se 

budžet prethodne godine na 

načine predviđene u finansij-

skom pravilniku.

5. Visinu taksa i iznosa koji se duguje 

za usluge koje pruža Međunarodni 

biro u ime Posebne unije, određuje 

generalni direktor, koji o tome pod-

nosi izveštaj Skupštini.

6. a) Posebna unija raspolaže obrt-

nim fondom koji se obrazuje od 

jedinstvene uplate svake zemlje 

Posebne unije. Ako fond postane 

nedovoljan, Skup ština odlučuje o 

njegovom povećanju.

b. Iznos početne uplate svake ze-

mlje u navedeni fond ili njeno 

učešće u nje govom povećanju 

srazmjerni su doprinosu ove 

zemlje za godinu u toku koje se 

fond obrazuje ili se o poveća-

nju odlučuje.

c. Skupština propisuje srazmje-

ru i načine uplata na prijedlog 

generalnog di rektora, a poslije 

primljenog mišljenja Koordina-

cionog odbora Organizacije.

7) a) U Sporazumu o sjedištu. zaklju-

čenom sa zemljom na čijoj terito-

riji Organizacija ima svoje sjedište, 

predviđa se da ova zemlja daje 

avanse ukoliko bi obrtni fond bio 

nedovoljan. Iznos ovih avansa i 

uslovi pod kojima se odobravaju 

predmet su, u svakom posebnom 

slučaju, odvojenih sporazuma iz-

među zemlje u pitanju i Organiza-

cije.

b) Zemlja iz podstava a) i Organizacija 

imaju, svaka za sebe, pravo da otka-

žu obavezu odobravanja avansa, 

putem pismenog saopštenja. Otkaz 

stupa na snagu tri godine poslije 

kraja godine u kojoj je bio saopšten.

8) Ovjeravanje računa obavljaju, na 

načine predviđene finansijskim 

pravilnikom, jedna ili više zemalja 

Posebne unije ili spoljni kontrolori 

koje, sa njihovim pristankom, ime-

nuje Skupština.

Član 8.

1) Prijedloge za izmjenu čl. 5, 6, 7. i ovog 

člana može podnijeti svaka zemlja 

članica Skupštine ili generalni di-

rektor. Ovaj posljednji saopštava 

ove prijedloge zemljama članicama 

Skupštine najmanje šest mjeseci 

рrijе nego što će oni biti Skupštini 

podnijeti na ispitivanje.
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2. Svaku izmjenu članova iz stava 

1. usvaja Skupština. Za usvajanje 

potreb na je većina od tri četvrtine 

datih glasova; međutim, za svaku 

izmjenu člana 5. i ovog stava po-

trebna je većina od četiri petine 

datih glasova.

3. Svaka izmjena članova iz stava 1. 

stupa na snagu mjesec dana od 

dana ka da generalni direktor od tri 

četvrtine zemalja koje su bile člani-

ce Skupštine u trenutku kada je iz-

mjena usvojena, primi pismena sa-

opštenja o prihvatanju, uči njenom 

u saglasnosti sa njihovim odgova-

rajućim ustavnim propisima. Svaka 

ta ko usvojena izmjena ovih člano-

va obavezuje sve zemlje koje su 

članice Skupštine u trenutku kada 

izmjena stupa na snagu ili koje ka-

snije postanu članice; me đutim, 

svaka izmjena kojom se poveća-

vaju finansijske obaveze zemalja 

Poseb ne unije obavezuje samo one 

među njima koje su saopštile svoje 

prihvatanje ove izmjene.

Član 9.

1. Svaka zemlja Posebne unije koja je 

potpisala ovaj akt može ga ratifiko-

vati, a ako ga nije potpisala može 

mu pristupiti.

2. Svaka zemlja van Posebne unije, a 

ugovornica je Pariške konvencije za 

zaštitu industrijske svojine, može 

pristupiti ovom aktu i tako postati 

članica Po sebne unije.

3. Instrumenti ratifikacije ili pristupa 

deponuju se kod generalnog direk-

tora.

4. U odnosu na pet zemalja koje su 

prve deponovale svoje instrumen-

te ratifikacije ih pristupa, ovaj akt 

stupa na snagu tri mjeseca poslije 

deponovanja petog od ovih instru-

menata.

b) U odnosu na svaku drugu zemlju 

ovaj akt stupa na snagu tri mjeseca 

po slije dana kada je njenu ratifika-

ciju ili pristup saopštio generalni 

direktor, osim ako je u instrumentu 

ratifikacije ili pristupa označen neki 

kasniji datum. U ovom poslednjem 

slučaju, u odnosu na tu zemlju ovaj 

akt stupa na snagu na tako označe-

ni dan.

5) Ratifikacija ili pristup povlači puno-

pravno pristajanje na sve odredbe i 

sticanje svih prednosti koje ovaj akt 

propisuje.

6. Poslije stupanja na snagu ovog akta, 

nijedna zemlja ne može pristupiti 

Aktu od 15. juna 1957, godine ovog 

aranžmana osim skupa sa ratifiko-

vanjem ovoga akta ili pristupanjem 

njemu.

Član 10.

Ovaj aranžman ima istu snagu i trajanje 

kao Pariška konvencija za zaštitu indu-

strijske svojine.

Član 11.

1. Ovaj aranžman biće podvrgnut 

revizijama radi unošenja poželjnih 

poboljšanja.

2. Svaku od ovih revizija razmatra-

će konferencija izaslanika zemalja 

Poseb ne unije.

Član 12.

1) a) U odnosima između članica Po-

sebne unije koje su ga ratifikovale 

ili su mu pristupile, ovaj akt zame-

njuje Akt od 15. juna 1957. godine.

b) Međutim, svaka zemlja Posebne 

unije koja je ratifikovala ovaj akt ili 
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mu je pristupila, u svojim odnosi-

ma sa zemljama Posebne unije koje 

nisu ratifikova le ovaj akt ili mu nisu 

pristupile, vezana je Aktom od 15. 

juna 1957. godine.

2) Zemlje van Posebne unije koje 

postanu ugovornice ovog akta 

primjenjuju ga u odnosu na svaku 

zemlju ove Unije koja nije ugovor-

nica ovog akta. Ove zemlje prihva-

taju da ta zemlja Unije primjenjuje 

u odnosima sa njima odredbe akta 

od 15. juna 1957. godine.

Član 13.

1. Svaka zemlja može otkazati ovaj 

akt saopštenjem upućenim gene-

ralnom direktoru. Ovaj otkaz obu-

hvata također otkazivanje Akta od 

15. juna 1957. godi ne ovog aran-

žmana, a od uticaja je samo na 

zemlju koja ga je učinila, dok Aran-

žman ostaje na snazi i primjenjuje 

se u odnosu na ostale zemlje Po-

sebne unije.

2. Otkaz stupa na snagu godinu dana 

poslije dana kada je generalni di-

rektor primio saopštenje.

3. Mogućnošću otkaza predviđenom 

ovim članom ne može se poslužiti 

ze mlja prije isteka roka od pet go-

dina računajući od dana kada je 

postala članica Posebne unije.

Član 14.

Na ovaj aranžman primjenjuju se 

odredbe člana 24. Pariške konvencije za 

zaštitu industrijske svojine.

Član 15.

1) a) Ovaj akt potpisan je u jednom jedi-

nom primjerku na francuskom jeziku 

i deponovan kod Vlade Švedske.

b) Generalni direktor, po savjetovanju 

sa zainteresovanim vladama, sasta-

viće službene tekstove na drugim 

jezicima koje bi Skupština mogla 

označiti.

2. Ovaj akt ostaje otvoren za potpisi-

vanje, u Štokholmu, do 13. januara 

1968. godine.

3. Dva prepisa potpisanog teksta 

ovog akta, overena od strane Vlade 

Šved ske, generalni direktor dosta-

viće vladama svih zemalja Posebne 

unije a, na zahtjev, i vladi svake dru-

ge zemlje.

4. Generalni direktor registrovaće 

ovaj akt u Sekretarijatu Organizaci-

je ujedinjenih nacija.

5. Generalni direktor saopštava vla-

dama svih zemalja članica Posebne 

uni je potpisivanja, deponovanja 

instrumenata ratifikacije ili pristu-

pa, stupanje na snagu svih odre-

daba ovog akta, kao i saopštenja o 

otkazu.

Član 16.

1) Do stupanja na dužnost prvog ge-

neralnog direktora, smatra se da 

se sva spominjanja, u ovom aktu, 

Međunarodnog biroa Organizaci-

je ili generalnog di rektora tiču Bi-

roa Unije ustanovljenog Pariškom 

konvencijom za zaštitu indu strijske 

svojine, odnosno njenog direktora.

2) Zemlje Posebne unije koje nisu ratifi-

kovale ovaj akt ili mu nisu pristupile 

mogu se u toku pet godina po stu-

panju na snagu Konvencije o osni-

vanju Orga nizacije, koristiti, ako 

to žele, pravima predviđenim čl. 5. 

do 8. ovog akta, kao da su vezane 

ovim članovima. Svaka zemlja koja 

želi da se koristi ovim pravima de-

ponuje u tu svrhu kod generalnog 
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direktora pismeno saopštenje, koje 

stupa na snagu na dan njegovog 

prijema. Za ove zemlje smatra se da 

su članice Skupštine sve do isteka 

ovog perioda.

U potvrdu čega, potpisani, za ovo 
propisno ovlašćeni, potpisali su 
ovaj akt.
Sačinjeno 14. jula 1967. godine u 
Štokholmu.
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